Course Title
Course Code
Recommended Study Year
No. of Credits/Term
Mode of Tuition
Class Contact Hours
Category
Prerequisite
Co-requisite
Exclusion
Exemption Requirement

:
:
:
:
:
:
:
:
:
:
:

General Interpreting (P-E and E-P)
TRA3224
2 to 4
3
Tutorial
3-hour tutorial per week in the language laboratory
Elective (Category A)
Nil
Nil
Nil
Nil

Brief Course Description:
Training students for interpreting between Putonghua and English, this course is designed to
cater to the potential needs in a workplace for oral communication and mediation between the
two languages. The content covered ranges from everyday encounters to business negotiations
in commercial settings.
Language of instruction: English / Putonghua
Aims:
This course aims to enhance students’ competence in sight translation, note-taking, and
consecutive interpreting between English and Putonghua. It also focuses on the oral language
skills required for interpreting, such as expressing oneself effectively and confidently in public,
speaking with clarity, and summarizing other people’s speeches.
Learning Outcomes (LOs):
Upon completion of this course, students will be able to:
1. recognise the general problems of interpreting between English and Putonghua;
2. summarise an English speech in Putonghua and give a gist English account of a Putonghua
speech on various topics;
3. mediate as an interpreter using either English or Putonghua in interpreting events;
4. interpret with confidence and competence between Putonghua and English; and
5. apply typical politeness strategies in spoken Putonghua and English.
Indicative Content:
1.
Introduction to verbal communication;
2. The art of public speaking;
3. Note-taking and memory training;
4.
Consecutive interpreting between Putonghua and English; and
5. Sight translation between Putonghua and English.
Teaching Method:
Discussions and practice in a language laboratory
Measurement of Learning Outcomes:
Students’ progress towards the learning outcomes will be measured by means of:
1. Interpreting quizzes (e.g., sight translation, consecutive interpreting, and a mock
conference that students are given different scenarios to perform interpreting between
Putonghua and English);

2.

3.

Regular class exercises that require students to demonstrate their skills in short-term
memory retention, note-taking of spoken texts and figures, oral presentation, and
interpreting between English and Putonghua from the floor or at the booth;
A final interpreting examination with two tasks (sight translation and consecutive
interpreting) between English and Putonghua.

Learning Outcomes
recognise the general problems of
interpreting between English and
Putonghua
summarise an English speech in
Putonghua and give a gist English
account of a Putonghua speech on
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mediate as an interpreter using either
English or Putonghua in interpreting
events
interpret with confidence and
competence between Putonghua and
English
apply typical politeness strategies in
spoken Putonghua and English
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Assessment:
Examination: 30% (One-hour paper)
Continuous Assessment: 70%
Four quizzes (60%):
* Week 4: Figure interpreting (10%)
* Week 6: Floor consecutive interpreting (not at booth, individually tested in front of the
white board): 10%
* Week 8: Consecutive interpreting at booth (20%)
* Week 10: Mock exam (sight translation and consecutive interpreting) (20%)
Class performance and attendance (10%)
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Important Notes:
(1) Students are expected to spend a total of 9 hours (i.e. 3 hours of class contact and 6 hours
of personal study) per week to achieve the course learning outcomes.
(2) Students shall be aware of the University regulations about dishonest practice in course
work, tests and examinations, and the possible consequences as stipulated in the
Regulations Governing University Examinations. In particular, plagiarism, being a kind
of dishonest practice, is “the presentation of another person’s work without proper
acknowledgement of the source, including exact phrases, or summarised ideas, or even
footnotes/citations, whether protected by copyright or not, as the student’s own work”.
Students are required to strictly follow university regulations governing academic integrity
and honesty.
(3) Students are required to submit writing assignment(s) using Turnitin.
(4) To enhance students’ understanding of plagiarism, a mini-course “Online Tutorial on
Plagiarism Awareness” is available on https://pla.ln.edu.hk/

